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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 36 
 

JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZRIAXD  DPYA  IDIE Jer36:1 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DFD  XACD  DID  DCEDI 

¢¶�¶÷ E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™´‹E†́‹¹� œ¹”‹¹ƒ¸š´† †́’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� †́E†́‹ œ·‚·÷ E†́‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́‹´† †́…E†́‹ 
1. way’hi bashanah har’bi`ith liYahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah  
hayah hadabar hazeh ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer36:1 And it came to pass, in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king 

of Yahudah, this Word came to YirmeYahu from JWJY, saying, 
 

‹43:1› Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα  
ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai en tŸ eniautŸ tŸ tetartŸ I
akim huiou I
sia basile
s Iouda  

And in the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, 

egen�th� logos kyriou pros me leg
n 

came to pass the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD-LK  Z@  DIL@  ZAZKE  XTQ-ZLBN  JL-GW 2 

MIEBD-LK-LRE  DCEDI-LRE  L@XYI-LR  JIL@  IZXAC-XY@ 
:DFD  MEID  CRE  EDIY@I  ININ  JIL@  IZXAC  MEIN   

 �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ ́†‹¶�·‚ ́U¸ƒµœ́�¸‡ š¶–·“-œµK¹„¸÷ ¡̧�-‰µ™ ƒ 

�¹‹ŸBµ†-�́J-�µ”¸‡ †́…E†́‹-�µ”¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸šµA¹C-š¶�¼‚ 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ”¸‡ E†́I¹�‚¾‹ ‹·÷‹¹÷ ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸šµA¹C �ŸI¹÷  

2. qach-l’ak m’gilath-sepher w’kathab’at ‘eleyah ‘eth kal-had’barim  
‘asher-dibar’ti ‘eleyak `al-Yis’ra’El w’`al-Yahudah  
w’`al-kal-hagoyim miyom dibar’ti ‘eleyak mimey Yo’shiYahu w’`ad hayom hazeh. 
 

Jer36:2 Take for yourself a roll of a scroll and write on it all the words  

which I have spoken to you concerning Yisra’El and concerning Yahudah,  

and concerning all the nations, from the day I spoke to you, from the days of YoshiYahu,  

even to this day. 
 

‹2› Λαβὲ σεαυτῷ χαρτίον βιβλίου καὶ γράψον ἐπ’ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους,  
οὓς ἐχρηµάτισα πρὸς σὲ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ Ιουδαν  
καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ἀφ’ ἧς ἡµέρας λαλήσαντός µου πρός σε,  
ἀφ’ ἡµερῶν Ιωσια βασιλέως Ιουδα καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   
 2 Labe seautŸ chartion bibliou kai grapson epí autou pantas tous logous,  

Take to yourself a papyrus leaf scroll! and write upon it! all the words  

hous echr�matisa pros se epi Ierousal�m kai epi Ioudan  

which I spoke to you against Jerusalem, and against Judah, 

kai epi panta ta ethn� aphí h�s h�meras lal�santos mou pros se, 

and against all the nations from which day I spoke to you, 

aphí h�mer
n I
sia basile
s Iouda kai he
s t�s h�meras taut�s;  
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from the days of Josiah king of Judah, and unto this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXD-LK  Z@  DCEDI  ZIA  ERNYI  ILE@ 3 

  YI@  EAEYI  ORNL  MDL  ZEYRL  AYG  IKP@  XY@ 
:MZ@HGLE  MPERL  IZGLQE  DRXD  EKXCN 

†́”´š´†-�́J œ·‚ †´…E†́‹ œ‹·A E”¸÷̧�¹‹ ‹µ�E‚ „ 

�‹¹‚ EƒE�́‹ ‘µ”µ÷̧� �¶†́� œŸā¼”µ� ƒ·�¾‰ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
“ :�́œ‚́Hµ‰¸�E �́’¾‡¼”µ� ‹¹U̧‰µ�́“¸‡ †́”´š´† ŸJ̧šµC¹÷ 

3. ‘ulay yish’m’`u beyth Yahudah ‘eth kal-hara`ah  
‘asher ‘anoki chosheb la`asoth lahem l’ma`an yashubu ‘ish midar’ko hara`ah  
w’salach’ti la`awonam ul’chata’tham. 
 

Jer36:3 Perhaps the house of Yahudah shall hear all the calamity  

which I plan to bring on them, in order that every man shall turn from his evil way;  

then I shall forgive their iniquity and their sin. 
 

‹3› ἴσως ἀκούσεται ὁ οἶκος Ιουδα πάντα τὰ κακά, ἃ ἐγὼ λογίζοµαι ποιῆσαι αὐτοῖς,  
ἵνα ἀποστρέψωσιν ἀπὸ ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς,  
καὶ ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν.  -- 
3 is
s akousetai ho oikos Iouda panta ta kaka,  

Perhaps shall hear the house of Judah all the bad things 

ha eg
 logizomai poi�sai autois, hina apostreps
sin apo hodou aut
n t�s pon�ras, 
which I devise to do to them; that they should turn from their way wicked; 

kai hile
s esomai tais adikiais aut
n kai tais hamartiais aut
n.  -- 

and I shall be propitious to their iniquities, and to their sins. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ITN  JEXA  AZKIE  DIXP-OA  JEXA-Z@  EDINXI  @XWIE 4 

:XTQ-ZLBN-LR  EIL@  XAC-XY@  DEDI  IXAC-LK  Z@  EDINXI 

 ‹¹P¹÷ ¢Eš́A ƒ¾U̧�¹Iµ‡ †́I¹š·’-‘¶A ¢Eš´A-œ¶‚ E†́‹¸÷̧š¹‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ … 

:š¶–·“-œµK¹„¸÷-�µ” ‡‹́�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ †´E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C-�́J œ·‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ 
4. wayiq’ra’ Yir’m’Yahu ‘eth-Baruk ben-NeriYah wayik’tob Baruk mipi Yir’m’Yahu  
‘eth kal-dib’rey Yahúwah ‘asher-diber ‘elayu `al-m’gilath-sepher. 
 

Jer36:4 Then YirmeYahu called Baruk the son of NeriYah, and Baruk wrote  

on a roll of a scroll at the mouth of YirmeYahu all the words of JWJY  

which He had spoken to him. 
 

‹4› καὶ ἐκάλεσεν Ιερεµιας τὸν Βαρουχ υἱὸν Νηριου,  
καὶ ἔγραψεν ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου πάντας τοὺς λόγους κυρίου,  
οὓς ἐχρηµάτισεν πρὸς αὐτόν, εἰς χαρτίον βιβλίου.   
4 kai ekalesen Ieremias ton Barouch huion N�riou,  

And Jeremiah called Baruch son of Neriah.   

kai egrapsen apo stomatos Ieremiou pantas tous logous kyriou, 

And he wrote from the mouth of Jeremiah all the words of YHWH of 

hous echr�matisen pros auton, eis chartion bibliou.  

which he gave a divine message to him on a papyrus paper scroll. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  LKE@  @L  XEVR  IP@  XN@L  JEXA-Z@  EDINXI  DEVIE 5 

:DEDI  ZIA  @EAL 

�µ�E‚ ‚¾� šE˜́” ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� ¢Eš́A-œ¶‚ E†́‹¸÷̧š¹‹ †¶Eµ˜̧‹µ‡ † 

:†́E†́‹ œ‹·A ‚Ÿƒ́� 
5. way’tsaueh Yir’m’Yahu ‘eth-Baruk le’mor ‘ani `atsur lo’ ‘ukal labo’ beyth Yahúwah. 
 

Jer36:5 YirmeYahu commanded Baruch, saying, I am restricted;  

I am able not to go into the house of JWJY. 
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο Ιερεµιας τῷ Βαρουχ λέγων Ἐγὼ φυλάσσοµαι,  
οὐ µὴ δύνωµαι εἰσελθεῖν εἰς οἶκον κυρίου·   
5 kai eneteilato Ieremias tŸ Barouch leg
n Eg
 phylassomai,  

And Jeremiah gave charge to Baruch, saying, I am guarded, 

ou m� dyn
mai eiselthein eis oikon kyriou;  

and I am not able to enter into the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ITN-ZAZK-XY@  DLBNA  Z@XWE  DZ@  Z@AE 6 

  MEV  MEIA  DEDI  ZIA  MRD  IPF@A  DEDI  IXAC-Z@ 
:M@XWZ  MDIXRN  MI@AD  DCEDI-LK  IPF@A  MBE 

‹¹P¹÷-́U¸ƒµœ´J-š¶�¼‚ †´K¹„̧Lµƒ ́œ‚́š´™¸‡ †́Uµ‚ ́œ‚́ƒE ‡ 

�Ÿ˜ �Ÿ‹̧A †´E†́‹ œ‹·A �́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A †́E†´‹ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ 
:�·‚́š¸™¹U �¶†‹·š´”·÷ �‹¹‚́Aµ† †́…E†́‹-�́� ‹·’̧ˆ´‚̧A �µ„̧‡ 

6. uba’ath ‘atah w’qara’ath bam’gilah ‘asher-kathab’at-mipi  
‘eth-dib’rey Yahúwah b’az’ney ha`am beyth Yahúwah b’yom tsom  
w’gam b’az’ney kal-Yahudah haba’im me`areyhem tiq’ra’em. 
 

Jer36:6 So you go and read from the scroll which you have written from my mouth  

the words of JWJY in the ears of the people in the house of JWJY on a fast day.  

And also you shall read them in the ears of all Yahudah who come from their cities. 
 

‹6› καὶ ἀναγνώσῃ ἐν τῷ χαρτίῳ τούτῳ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ  
ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν ἡµέρᾳ νηστείας, καὶ ἐν ὠσὶ παντὸς Ιουδα τῶν ἐρχοµένων  
ἐκ πόλεως αὐτῶν ἀναγνώσῃ αὐτοῖς·   
 6 kai anagn
sÿ en tŸ chartiŸ toutŸ eis ta 
ta tou laou  

And you shall read with this roll into the ears of the people  

en oikŸ kyriou en h�mera+ n�steias, kai en 
si pantos Iouda 
in the house of YHWH in the day of the fast.  And in the ears of all Judah, 

t
n erchomen
n ek pole
s aut
n anagn
sÿ autois;  

of the ones coming from out of their cities, you shall read to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXD  EKXCN  YI@  EAYIE  DEDI  IPTL  MZPGZ  LTZ  ILE@ 7 

:DFD  MRD-L@  DEDI  XAC-XY@  DNGDE  S@D  LECB-IK 

 †́”´š´† ŸJ̧šµC¹÷ �‹¹‚ Eƒº�́‹¸‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́œ́M¹‰¸U �¾P¹U ‹µ�E‚ ˆ 

:†¶Fµ† �́”´†-�¶‚ †́E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ †́÷·‰µ†¸‡ •µ‚́† �Ÿ…́„-‹¹J 
7. ‘ulay tipol t’chinatham liph’ney Yahúwah w’yashubu ‘ish midar’ko hara`ah  
ki-gadol ha’aph w’hachemah ‘asher-diber Yahúwah ‘el-ha`am hazeh. 
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Jer36:7 Perhaps their supplication shall come before JWJY,  

and everyone shall turn from his evil way, for great is the anger  

and the wrath that JWJY has pronounced against this people. 
 

‹7› ἴσως πεσεῖται ἔλεος αὐτῶν κατὰ πρόσωπον κυρίου,  
καὶ ἀποστρέψουσιν ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς,  
ὅτι µέγας ὁ θυµὸς καὶ ἡ ὀργὴ κυρίου, ἣν ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον.   
7 is
s peseitai eleos aut
n kata pros
pon kyriou,  

Perhaps shall fall their need for mercy in front of YHWH, 

kai apostrepsousin ek t�s hodou aut
n t�s pon�ras,  
and they shall turn from way their evil.  

hoti megas ho thymos kai h� org� kyriou, h�n elal�sen epi ton laon touton.  

For great is the rage and the anger of YHWHwhich he spoke against this people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

@IAPD  EDINXI  EDEV-XY@  LKK  DIXP-OA  JEXA  YRIE 8 

:DEDI  ZIA  DEDI  IXAC  XTQA  @XWL   

‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹ E†́E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J †́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A āµ”µIµ‡ ‰ 

“ :†́Ÿ†̧‹ œ‹·A †́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶–·Nµƒ ‚¾š¸™¹�  
8. waya`as Baruk ben-NeriYah k’kol  
‘asher-tsiuahu Yir’m’Yahu hanabi’ liq’ro’ basepher dib’rey Yahúwah beyth Yahúwah. 
 

Jer36:8 Baruk the son of NeriYah did according to all that YirmeYahu the prophet 

commanded him, reading from the scroll the words of JWJY in the house of JWJY. 
 

‹8› καὶ ἐποίησεν Βαρουχ κατὰ πάντα, ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ Ιερεµιας τοῦ ἀναγνῶναι  
ἐν τῷ βιβλίῳ λόγους κυρίου ἐν οἴκῳ κυρίου.  -- 
 8 kai epoi�sen Barouch kata panta, ha eneteilato autŸ Ieremias tou anagn
nai  

And did Baruch according to all which gave charge to him Jeremiah, to read  

en tŸ bibliŸ logous kyriou en oikŸ kyriou.  -- 

in the scroll the words of YHWH in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DCEDI-JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIYNGD  DPYA  IDIE 9 

MLYEXIA  MRD-LK  DEDI  IPTL  MEV  E@XW  IRYZD  YCGA   
:MLYEXIA  DCEDI  IXRN  MI@AD  MRD-LKE   

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™´‹E†́‹¹� œ‹¹�¹÷¼‰µ† †́’́Vµƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š 

 �¹´�´�Eš‹¹A �́”´†-�́J †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �Ÿ˜ E‚̧š´™ ‹¹”¹�̧Uµ† �¶…¾‰µA 
:�¹´�´�Eš‹¹A †́…E†́‹ ‹·š´”·÷ �‹¹‚́Aµ† �́”´†-�́�̧‡ 

9. way’hi bashanah hachamishith liYahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek-Yahudah  
bachodesh hat’shi`i qar’u tsom liph’ney Yahúwah kal-ha`am biY’rushalam  
w’kal-ha`am haba’im me`arey Yahudah biY’rushalam. 
 

Jer36:9 And it came to pass in the fifth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,  

king of Yahudah, in the ninth month, that they proclaimed a fast before JWJY  

to all the people in Yerushalam and all the people who came  

from the cities of Yahudah to Yerushalam. 
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‹9› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀγδόῳ βασιλεῖ Ιωακιµ τῷ µηνὶ τῷ ἐνάτῳ 
ἐξεκκλησίασαν νηστείαν κατὰ πρόσωπον κυρίου πᾶς ὁ λαὸς ἐν Ιερουσαληµ  
καὶ οἶκος Ιουδα.   
9 kai egen�th� en tŸ etei tŸ ogdoŸ basilei I
akim tŸ m�ni tŸ enatŸ  

And it came to pass in the year fifth of king Jehoiakim, in the month ninth, 

exekkl�siasan n�steian kata pros
pon kyriou pas ho laos en Ierousal�m 

they held an assembly fast in front of YHWH, all the people of Jerusalem, 

kai oikos Iouda.  

and the house of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIA  EDINXI  IXAC-Z@  XTQA  JEXA  @XWIE 10 

  XRY  GZT  OEILRD  XVGA  XTQD  OTY-OA  EDIXNB  ZKYLA 
:MRD-LK  IPF@A  YCGD  DEDI-ZIA 

 †́E†´‹ œ‹·A E†́‹̧÷¸š¹‹ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ š¶–·NµA ¢Eš́ƒ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‹ 

 šµ”µ� ‰µœ¶P ‘Ÿ‹̧�¶”´† š·˜́‰¶A š·–¾Nµ† ‘́–´�-‘¶ƒ E†́‹¸šµ÷¸B œµJ̧�¹�¸A 
:�́”´†-�́J ‹·’̧ˆ´‚̧A �́…́‰¶† †́E†´‹-œ‹·A 

10. wayiq’ra’ Baruk basepher ‘eth-dib’rey Yir’m’Yahu beyth Yahúwah  
b’lish’kath G’mar’Yahu ben-Shaphan hasopher bechatser ha`el’yon  
pethach sha`ar beyth-Yahúwah hechadash b’az’ney kal-ha`am. 
 

Jer36:10 Then Baruk read from the scroll the words of YirmeYahu  

in the house of JWJY in the chamber of GemarYahu the son of Shaphan the scribe,  

in the upper court, at the entry of the new gate of the house of JWJY,  

in the ears of all the people. 
 

‹10› καὶ ἀνεγίνωσκε Βαρουχ ἐν τῷ βιβλίῳ τοὺς λόγους Ιερεµιου ἐν οἴκῳ κυρίου  
ἐν οἴκῳ Γαµαριου υἱοῦ Σαφαν τοῦ γραµµατέως ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐπάνω  
ἐν προθύροις πύλης τοῦ οἴκου κυρίου τῆς καινῆς ἐν ὠσὶ παντὸς τοῦ λαοῦ.  -- 
 10 kai anegin
ske Barouch en tŸ bibliŸ tous logous Ieremiou en oikŸ kyriou  

And Baruch read in the scroll the words of Jeremiah in the house of YHWH,  

en oikŸ Gamariou huiou Saphan tou grammate
s en tÿ aulÿ tÿ epan
  

in the house of Gemariah son of Shaphan the scribe, in the courtyard upper,  

en prothyrois pyl�s tou oikou kyriou t�s kain�s  

in the thresholds gate of the house of YHWH of the new, 

en 
si pantos tou laou.  -- 

in the ears of all the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OTY-OA  EDIXNB-OA  EDIKN  RNYIE 11 

:XTQD  LRN  DEDI  IXAC-LK-Z@ 

‘´–´�-‘¶ƒ E†́‹¸šµ÷¸B-‘¶ƒ E†́‹´�¹÷ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚‹ 
:š¶–·Nµ† �µ”·÷ †́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C-�́J-œ¶‚ 

11. wayish’ma` MikaYahu ben-G’mar’Yahu ben-Shaphan  
‘eth-kal-dib’rey Yahúwah me`al hasepher. 
 

Jer36:11 Now when MikaYahu the son of GemarYahu, the son of Shaphan,  

had heard all the words of JWJY from the scroll, 
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‹11› καὶ ἤκουσεν Μιχαιας υἱὸς Γαµαριου υἱοῦ Σαφαν  
ἅπαντας τοὺς λόγους κυρίου ἐκ τοῦ βιβλίου·   
11 kai �kousen Michaias huios Gamariou huiou Saphan  

And heard Micaiah son of Gemariah son of Shaphan 

hapantas tous logous kyriou ek tou bibliou;  
all the words of YHWH from out of the scroll. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XTQD  ZKYL-LR  JLND-ZIA  CXIE 12 

  XTQD  RNYIL@  MIAYEI  MIXYD-LK  MY-DPDE 
  EDIXNBE  XEAKR-OA  OZPL@E  EDIRNY-OA  EDILCE 

:MIXYD-LKE  EDIPPG-OA  EDIWCVE  OTY-OA 

š·–¾Nµ† œµJ¸�¹�-�µ” ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A …¶š·Iµ‡ ƒ‹ 
š·–¾Nµ† ”́÷´�‹¹�½‚ �‹¹ƒ̧�Ÿ‹ �‹¹š´Wµ†-�́J �́�-†·M¹†¸‡ 

E†́‹¸šµ÷̧„E šŸA̧�µ”-‘¶A ‘´œ´’̧�¶‚̧‡ E†́‹¸”µ÷̧�-‘¶ƒ E†́‹´�¸…E  
:�‹¹š´Wµ†-�́�̧‡ E†́‹¸’µ’¼‰-‘¶ƒ E†́I¹™¸…¹˜̧‡ ‘´–´�-‘¶ƒ  

12. wayered beyth-hamelek `al-lish’kath hasopher w’hinneh-sham kal-hasarim 
yosh’bim ‘Elishama` hasopher uD’laYahu ben-Sh’ma`’Yahu w’El’nathan ben-`Ak’bor 
uG’mar’Yahu ben-Shaphan w’Tsid’qiYahu ben-Chanan’Yahu w’kal-hasarim. 
 

Jer36:12 he went down to the king’s house, into the scribe’s chamber.   

And behold, all the princes were sitting there Elishama the scribe, and DelaYahu the son  

of ShemaYahu, and Elnathan the son of Akbor, and GemarYahu the son of Shaphan,  

and TsideqiYahu the son of ChananYahu, and all the princes. 
 

‹12› καὶ κατέβη εἰς οἶκον τοῦ βασιλέως εἰς τὸν οἶκον τοῦ γραµµατέως,  
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες ἐκάθηντο, Ελισαµα ὁ γραµµατεὺς  
καὶ ∆αλαιας υἱὸς Σελεµιου καὶ Ελναθαν υἱὸς Ακχοβωρ καὶ Γαµαριας υἱὸς Σαφαν  
καὶ Σεδεκιας υἱὸς Ανανιου καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες,  
12 kai kateb� eis oikon tou basile
s eis ton oikon tou grammate
s,  

And he went down unto the house of the king, unto the house of the scribe. 

kai idou ekei pantes hoi archontes ekath�nto, Elisama ho grammateus 
And behold, there all the rulers sat – Elishama the scribe, 

kai Dalaias huios Selemiou kai Elnathan huios Akchob
r  

and Delaiah son of Shemaiah, and Elnathan son of Achbor,  

kai Gamarias huios Saphan kai Sedekias huios Ananiou kai pantes hoi archontes, 

and Gemariah son of Shaphan, and Zedekiah son of Hananiah, and all the rulers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD-LK  Z@  EDIKN  MDL  CBIE 13 

:MRD  IPF@A  XTQA  JEXA  @XWA  RNY  XY@ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ E†́‹´�¹÷ �¶†́� …·BµIµ‡ „‹ 

:�́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A š¶–·NµA ¢Eš́ƒ ‚¾š¸™¹A µ”·÷́� š¶�¼‚ 
13. wayaged lahem MikaYahu ‘eth kal-had’barim  
‘asher shame`a biq’ro’ Baruk basepher b’az’ney ha`am. 
 

Jer36:13 MikaYahu declared to them all the words  
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that he had heard when Baruk read from the scroll in the ears of the people. 
 

‹13› καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς Μιχαιας πάντας τοὺς λόγους,  
οὓς ἤκουσεν ἀναγινώσκοντος τοῦ Βαρουχ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ.   
 13 kai an�ggeilen autois Michaias pantas tous logous,  

And announced to them Michaiah all the words  

hous �kousen anagin
skontos tou Barouch eis ta 
ta tou laou.  

which he heard Baruch reading, in the ears of the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICEDI-Z@  JEXA-L@  MIXYD-LK  EGLYIE 14 

  DLBND  XN@L  IYEK-OA  EDINLY-OA  EDIPZP-OA 
  JLE  JCIA  DPGW  MRD  IPF@A  DA  Z@XW  XY@ 

:MDIL@  @AIE  ECIA  DLBND-Z@  EDIXP-OA  JEXA  GWIE 

‹¹…E†́‹-œ¶‚ ¢Eš́A-�¶‚ �‹¹š´Wµ†-�́� E‰̧�¸�¹Iµ‡ …‹ 

†́K¹„¸Lµ† š¾÷‚·� ‹¹�EJ-‘¶ƒ E†́‹¸÷¶�¶�-‘¶A E†́‹¸’µœ¸’-‘¶A 
¢·�́‡ ¡¸…́‹̧ƒ †´M¶‰́™ �́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A D́A ́œ‚́š´™ š¶�¼‚ 

:�¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ…́‹¸A †́K¹„̧Lµ†-œ¶‚ E†́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A ‰µR¹Iµ‡ 
14. wayish’l’chu kal-hasarim ‘el-Baruk ‘eth-Yahudi ben-N’than’Yahu ben-Shelem’Yahu 
ben-Kushi le’mor ham’gilah ‘asher qara’ath bah b’az’ney ha`am qachenah b’yad’ak 
walek wayiqach Baruk ben-NeriYahu ‘eth-ham’gilah b’yado wayabo’ ‘aleyhem. 
 

Jer36:14 Then all the princes sent Yahudi the son of NethanYahu,  

the son of ShelemiYahu, the son of Kushi, to Baruk, saying, Take in your hand the roll 

from which you have read in the ears of the people and come.   

So Baruk the son of NeriYahu took the roll in his hand and went to them. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλαν πάντες οἱ ἄρχοντες πρὸς Βαρουχ υἱὸν Νηριου τὸν Ιουδιν  
υἱὸν Ναθανιου υἱοῦ Σελεµιου υἱοῦ Χουσι λέγοντες Τὸ χαρτίον,  
ἐν ᾧ σὺ ἀναγινώσκεις ἐν αὐτῷ ἐν ὠσὶ τοῦ λαοῦ, λαβὲ αὐτὸ εἰς τὴν χεῖρά σου καὶ ἧκε·   
καὶ ἔλαβεν Βαρουχ τὸ χαρτίον καὶ κατέβη πρὸς αὐτούς.   
14 kai apesteilan pantes hoi archontes pros Barouch huion N�riou ton Ioudin  

And sent all the rulers to Baruch, son of Neriah, the son of Jehudi, 

huion Nathaniou huiou Selemiou huiou Chousi legontes To chartion, 

son of Nethaniah, son of Shelemiah, son of Cushi, saying, The scroll 

en hŸ sy anagin
skeis en autŸ en 
si tou laou, labe auto eis t�n cheira sou 

in which you read by it into the ears of the people, take it into your hand 

kai h�ke;  kai elaben Barouch to chartion kai kateb� pros autous.  

and come! And took Baruch the scroll and went down to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIPF@A  DP@XWE  @P  AY  EIL@  EXN@IE 15 

:MDIPF@A  JEXA  @XWIE 

E’‹·’̧ˆ́‚̧A †´M¶‚́š¸™E ‚́’ ƒ·� ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡Š 
:�¶†‹·’̧ˆ´‚̧A ¢Eš́ƒ ‚́š¸™¹Iµ‡ 

15. wayo’m’ru ‘elayu sheb na’ uq’ra’enah b’az’neynu wayiq’ra’ Baruk b’az’neyhem. 
 

Jer36:15 They said to him, Sit down, please, and read it in our ears.  
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So Baruk read it in their ears. 
 

‹15› καὶ εἶπαν αὐτῷ Πάλιν ἀνάγνωθι εἰς τὰ ὦτα ἡµῶν·  καὶ ἀνέγνω Βαρουχ.   
 15 kai eipan autŸ Palin anagn
thi eis ta 
ta h�m
n;  kai anegn
 Barouch.  

And they said to him, Again read for our ears! And Baruch read it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDRX-L@  YI@  ECGT  MIXACD-LK-Z@  MRNYK  IDIE 16 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  JLNL  CIBP  CIBD  JEXA-L@  EXN@IE 

 E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ E…¼‰́P �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J-œ¶‚ �́”¸÷´�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ ¢¶�¶Lµ� …‹¹Bµ’ …‹·Bµ† ¢Eš́A-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
16. way’hi k’sham’`am ‘eth-kal-had’barim pachadu ‘ish ‘el-re`ehu  
wayo’m’ru ‘el-Baruk hageyd nagid lamelek ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Jer36:16 And it came to pass when they had heard all the words, they turned in fear  

one to another and said to Baruk, We shall surely report all these words to the king. 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσαν πάντας τοὺς λόγους, συνεβουλεύσαντο ἕκαστος  
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπαν Ἀναγγέλλοντες  
ἀναγγείλωµεν τῷ βασιλεῖ ἅπαντας τοὺς λόγους τούτους.   
16 kai egen�th� h
s �kousan pantas tous logous,  

And it happened as they heard all the words, 

synebouleusanto hekastos pros ton pl�sion autou kai eipan 

gave advice each to his neighbor, and they said, 

Anaggellontes anaggeil
men tŸ basilei hapantas tous logous toutous.  

By announcing, we should announce to the king all these words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAZK  JI@  EPL  @P-CBD  XN@L  EL@Y  JEXA-Z@E 17 

:EITN  DL@D  MIXACD-LK-Z@ 

 ́U¸ƒµœ́J ¢‹·‚ E’́� ‚́’-…¶Bµ† š¾÷‚·� E�¼‚́� ¢Eš´A-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:‡‹¹P¹÷ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J-œ¶‚ 
17. w’eth-Baruk sha’alu le’mor haged-na’ lanu  
‘eyak kathab’at ‘eth-kal-had’barim ha’eleh mipiu. 
 

Jer36:17 And they asked Baruk, saying,  

Tell us, please, how did you write all these words?  From his mouth? 
 

‹17› καὶ τὸν Βαρουχ ἠρώτησαν λέγοντες  
Πόθεν ἔγραψας πάντας τοὺς λόγους τούτους;   
17 kai ton Barouch �r
t�san legontes Pothen egrapsas pantas tous logous toutous?  

And they asked Baruch, saying, From what place did you write all these words?  
_____________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIXACD-LK  Z@  IL@  @XWI  EITN  JEXA  MDL  XN@IE 18 

:EICA  XTQD-LR  AZK  IP@E   

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ ‹µ�·‚ ‚́š¸™¹‹ ‡‹¹P¹÷ ¢Eš́A �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

– :Ÿ‹̧CµA š¶–·Nµ†-�µ” ƒ·œ¾J ‹¹’¼‚µ‡  
18. wayo’mer lahem Baruk mipiu yiq’ra’ ‘elay ‘eth kal-had’barim ha’eleh  
wa’ani kotheb `al-hasepher bad’yo. 
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Jer36:18 Then Baruk said to them, He dictated all these words to me from his mouth,  

and I wrote them with ink on the scroll. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Βαρουχ Ἀπὸ στόµατος αὐτοῦ ἀνήγγειλέν µοι Ιερεµιας  
πάντας τοὺς λόγους τούτους, καὶ ἔγραφον ἐν βιβλίῳ.   
18 kai eipen Barouch Apo stomatos autou an�ggeilen moi Ieremias  

And Baruch said, From the mouth of Jeremiah. He announced to me 

pantas tous logous toutous, kai egraphon en bibliŸ. 

all these words, and I wrote upon a scroll.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDINXIE  DZ@  XZQD  JL  JEXA-L@  MIXYD  EXN@IE 19 

:MZ@  DTI@  RCI-L@  YI@E 

 E†́‹¸÷̧š¹‹¸‡ †́Uµ‚ š·œ´N¹† ¢·� ¢Eš́A-�¶‚ �‹¹š´Wµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�¶Uµ‚ †¾–‹·‚ ”µ…·‹-�µ‚ �‹¹‚̧‡ 
19. wayo’m’ru hasarim ‘el-Baruk lek hisather  
‘atah w’Yir’m’Yahu w’ish ‘al-yeda` ‘eyphoh ‘atem. 
 

Jer36:19 Then the officials said to Baruk, Go, hide yourself,  

you and YirmeYahu, and do not let anyone know where you are. 
 

‹19› καὶ εἶπαν τῷ Βαρουχ Βάδισον κατακρύβηθι, σὺ καὶ Ιερεµιας·   
ἄνθρωπος µὴ γνώτω ποῦ ὑµεῖς.   
19 kai eipan tŸ Barouch Badison katakryb�thi, sy kai Ieremias;   

And the said to Baruch, Proceed and be hid, you and Jeremiah! 

anthr
pos m� gn
t
 pou hymeis.  

Let not a man know where you are!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZKYLA  ECWTD  DLBND-Z@E  DXVG  JLND-L@  E@AIE 20 

:MIXACD-LK  Z@  JLND  IPF@A  ECIBIE  XTQD  RNYIL@ 

œµJ̧�¹�¸A E…¹™¸–¹† †́K¹„¸Lµ†-œ¶‚̧‡ †́š·˜́‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:�‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧ˆ´‚̧A E…‹¹BµIµ‡ š·–¾Nµ† ”´÷´�‹¹�½‚ 
20. wayabo’u ‘el-hamelek chatserah w’eth-ham’gilah hiph’qidu b’lish’kath ‘Elishama` 
hasopher wayagidu b’az’ney hamelek ‘eth kal-had’barim. 
 

Jer36:20 So they went to the king in the court, but they had deposited the roll  

in the chamber of Elishama the scribe, and they reported all the words  

in the ears of the king. 
 

‹20› καὶ εἰσῆλθον πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὴν αὐλήν, καὶ τὸ χαρτίον ἔδωκαν φυλάσσειν  
ἐν οἴκῳ Ελισαµα, καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ πάντας τοὺς λόγους τούτους.  -- 
20 kai eis�lthon pros ton basilea eis t�n aul�n,  

And they entered to the king, into the courtyard, 

kai to chartion ed
kan phylassein en oikŸ Elisama,  

and the scroll they put to guard in the house of Elishama.  

kai an�ggeilan tŸ basilei pantas tous logous toutous.  --  

And they announced to the king all these words. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLBND-Z@  ZGWL  ICEDI-Z@  JLND  GLYIE 21 
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  JLND  IPF@A  ICEDI  D@XWIE  XTQD  RNYIL@  ZKYLN  DGWIE 
:JLND  LRN  MICNRD  MIXYD-LK  IPF@AE 

†́K¹„¸Lµ†-œ¶‚ œµ‰µ™́� ‹¹…E†́‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

 ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‹¹…E†́‹¸ ́†¶‚́š¸™¹Iµ‡ š·–¾Nµ† ”´÷́�‹¹�½‚ œµJ̧�¹K¹÷ ́†¶‰´R¹Iµ‡ 
:¢¶�¶Lµ† �µ”·÷ �‹¹…̧÷¾”́† �‹¹š́Wµ†-�́J ‹·’̧ˆ´‚̧ƒE 

21. wayish’lach hamelek ‘eth-Yahudi laqachath ‘eth-ham’gilah wayiqacheah 
milish’kath ‘Elishama` hasopher wayiq’ra’eah Yahudi b’az’ney hamelek  
ub’az’ney kal-hasarim ha`om’dim me`al hamelek. 
 

Jer36:21 Then the king sent Yahudi to get the scroll, and he took it  

out of the chamber of Elishama the scribe.  And Yahudi read it in the ears of the king  

and in the ears of all the officials who stood beside the king. 
 

‹21› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Ιουδιν λαβεῖν τὸ χαρτίον,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὸ ἐξ οἴκου Ελισαµα·  καὶ ἀνέγνω Ιουδιν εἰς τὰ ὦτα τοῦ βασιλέως  
καὶ εἰς τὰ ὦτα πάντων τῶν ἀρχόντων τῶν ἑστηκότων περὶ τὸν βασιλέα.   
21 kai apesteilen ho basileus ton Ioudin labein to chartion,  

And the king Jehudi sent to take the scroll. 

kai elaben auto ex oikou Elisama;   

And he took it from out of the house of Elishama,  

kai anegn
 Ioudin eis ta 
ta tou basile
s  

and Jehudi read in the ears of the king, 

kai eis ta 
ta pant
n t
n archont
n t
n hest�kot
n peri ton basilea.  

and in the ears of all the rulers sitting around the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IRIYZD  YCGA  SXGD  ZIA  AYEI  JLNDE 22 

:ZXRAN  EIPTL  G@D-Z@E 

‹¹”‹¹�̧Uµ† �¶…¾‰µA •¶š¾‰µ† œ‹·A ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ†̧‡ ƒ� 
:œ¶š´”¾ƒ̧÷ ‡‹́’́–¸� ‰́‚́†-œ¶‚̧‡ 

22. w’hamelek yosheb beyth hachoreph bachodesh hat’shi`i  
w’eth-ha’ach l’phanayu m’bo`areth. 
 

Jer36:22 Now the king was sitting in the winter house in the ninth month,  

with the firepan burning before him. 
 

‹22› καὶ ὁ βασιλεὺς ἐκάθητο ἐν οἴκῳ χειµερινῷ,  
καὶ ἐσχάρα πυρὸς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ.   
22 kai ho basileus ekath�to en oikŸ cheimerinŸ,  

And the king was sitting in the winter house 

kai eschara pyros kata pros
pon autou.  

and there was a fire on the hearth in front of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXWI  DRAX@E  ZEZLC  YLY  ICEDI  @EXWK  IDIE 23 

  MZ-CR  G@D-L@  XY@  Y@D-L@  JLYDE  XTQD  XRZA 
:G@D-LR  XY@  Y@D-LR  DLBND-LK 

 ́†¶”´š¸™¹‹ †́”´A̧šµ‚̧‡ œŸœ́�¸C �¾�́� ‹¹…E†́‹ ‚Ÿş̌™¹J ‹¹†¸‹µ‡ „� 
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 �¾U-…µ” ‰´‚́†-�¶‚ š¶�¼‚ �·‚́†-�¶‚ ¢·�¸�µ†̧‡ š·–¾Nµ† šµ”µœ¸A 
:‰́‚́†-�µ” š¶�¼‚ �·‚́†-�µ” †´K¹„̧Lµ†-�́J 

23. way’hi kiq’ro’ Yahudi shalosh d’lathoth w’ar’ba`ah yiq’ra`eah b’tha`ar hasopher  
w’hash’lek ‘el-ha’esh ‘asher ‘el-ha’ach `ad-tom kal-ham’gilah `al-ha’esh  
‘asher `al-ha’ach. 
 

Jer36:23 And it came to pass when Yahudi had read three or four columns,  

the king cut it with a scribe’s knife and threw it into the fire that was in the brazier,  

until all the scroll was consumed in the fire that was in the brazier. 
 

‹23› καὶ ἐγενήθη ἀναγινώσκοντος Ιουδιν τρεῖς σελίδας καὶ τέσσαρας,  
ἀπέτεµνεν αὐτὰς τῷ ξυρῷ τοῦ γραµµατέως καὶ ἔρριπτεν εἰς τὸ πῦρ τὸ  
ἐπὶ τῆς ἐσχάρας, ἕως ἐξέλιπεν πᾶς ὁ χάρτης εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας.   
23 kai egen�th� anagin
skontos Ioudin treis selidas kai tessaras,  

And it came to pass Jehudi having read three columns or four, 

apetemnen autas tŸ xyrŸ tou grammate
s  

he shred them with the razor of the scribe,  

kai erripten eis to pyr to epi t�s escharas,  

and tossed into the fire, the one upon the grate,  

he
s exelipen pas ho chart�s eis to pyr to epi t�s escharas.  

until vanished all the papyrus leaf in the fire, the one upon the grate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  MDICBA-Z@  ERXW  @LE  ECGT  @LE 24 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  MIRNYD  EICAR-LKE 

¢¶�¶Lµ† �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ E”¸š́™ ‚¾�¸‡ E…¼‰́– ‚¾�¸‡ …� 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ �‹¹”¸÷¾Vµ† ‡‹́…́ƒ¼”-�́�̧‡ 
24. w’lo’ phachadu w’lo’ qar’`u ‘eth-big’deyhem hamelek  
w’kal-`abadayu hashom’`im ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Jer36:24 Yet the king and all his servants who heard all these words were not afraid,  

nor did they rend their garments. 
 

‹24› καὶ οὐκ ἐζήτησαν καὶ οὐ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν ὁ βασιλεὺς  
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ ἀκούοντες πάντας τοὺς λόγους τούτους·   
24 kai ouk ez�t�san kai ou dierr�xan ta himatia aut
n ho basileus  

And they were not amazed, and they tore not their garments – the king  

kai hoi paides autou hoi akouontes pantas tous logous toutous;  

and his servants, the ones hearing all these words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLNA  ERBTD  EDIXNBE  EDILCE  OZPL@  MBE 25 

:MDIL@  RNY  @LE  DLBND-Z@  SXY  IZLAL 

¢¶�¶Lµƒ E”¹B̧–¹† E†́‹¸šµ÷¸„E E†́‹´�¸…E ‘́œ´’̧�¶‚ �µ„¸‡ †� 

:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷́� ‚¾�̧‡ †´K¹„¸Lµ†-œ¶‚ •¾š¸ā ‹¹U¸�¹ƒ̧� 
25. w’gam ‘El’nathan uD’laYahu uG’mar’Yahu hiph’gi`u bamelek  
l’bil’ti s’roph ‘eth-ham’gilah w’lo’ shama` ‘aleyhem. 
 

Jer36:25 Even though Elnathan and DelaYahu and GemarYahu pleaded with the king  
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not to burn the scroll, he would not listen to them. 
 

‹25› καὶ Ελναθαν καὶ Γοδολιας  
καὶ Γαµαριας ὑπέθεντο τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸ µὴ κατακαῦσαι τὸ χαρτίον.   
25 kai Elnathan kai The Elolias kai Gamarias hypethento tŸ basilei  

And Elnathan and Delaiah and Gemariah suggested to the king 

pros to m� katakausai to chartion.  

to not incinerate the papyrus paper.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-OA  L@NGXI-Z@  JLND  DEVIE 26 

  ZGWL  L@CAR-OA  EDINLY-Z@E  L@IXFR-OA  EDIXY-Z@E 
:DEDI  MXZQIE  @IAPD  EDINXI  Z@E  XTQD  JEXA-Z@ 

¢¶�¶Lµ†-‘¶A �·‚̧÷¸‰µš¸‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† †¶Eµ˜̧‹µ‡ ‡� 

œµ‰µ™´� �·‚̧Çƒµ”-‘¶A E†́‹̧÷¶�¶�-œ¶‚̧‡ �·‚‹¹š¸ˆµ”-‘¶ƒ E†́‹´š¸ā-œ¶‚̧‡ 
“ :†́E†́‹ �·š¹U¸“µIµ‡ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹ œ·‚̧‡ š·–¾Nµ† ¢Eš́A-œ¶‚ 

26. way’tsaueh hamelek ‘eth-Y’rach’m’El ben-hamelek w’eth-S’raYahu ben-`Az’ri’el  
w’eth-Shelem’Yahu ben-`Ab’d’El laqachath ‘eth-Baruk hasopher  
w’eth Yir’m’Yahu hanabi’ wayas’tirem Yahúwah. 
 

Jer36:26 And the king commanded Yerachm’El the king’s son,  

SeraYahu the son of Azri’El, and ShelemiYahu the son of Abd’El  

to seize Baruk the scribe and YirmeYahu the prophet, but JWJY hid them. 
 

‹26› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Ιερεµεηλ υἱῷ τοῦ βασιλέως καὶ τῷ Σαραια  
υἱῷ Εσριηλ συλλαβεῖν τὸν Βαρουχ καὶ τὸν Ιερεµιαν·  καὶ κατεκρύβησαν.   
26 kai eneteilato ho basileus tŸ Iereme�l huiŸ tou basile
s  

And gave charge the king to Jerahmeel son of the king,  

kai tŸ Saraia huiŸ Esri�l syllabein ton Barouch  

and to Saraiah son of Azriel, and Shelemiah son of Abdeel, to seize Baruch, 

kai ton Ieremian;  kai katekryb�san.   

and Jeremiah – and they were hidden.   
_____________________________________________________________________________________________ 

DLBND-Z@  JLND  SXY  IXG@  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 27 

:XN@L  EDINXI  ITN  JEXA  AZK  XY@  MIXACD-Z@E   

†́K¹„¸Lµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† •¾ş̌ā ‹·š¼‰µ‚ E†́‹¸÷¸š¹‹-�¶‚ †́E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:š¾÷‚·� E†́‹¸÷̧š¹‹ ‹¹P¹÷ ¢Eš́A ƒµœ´J š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚̧‡  
27. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu ‘acharey s’roph hamelek ‘eth-ham’gilah  
w’eth-had’barim ‘asher kathab Baruk mipi Yir’m’Yahu le’mor. 
 

Jer36:27 Then the Word of JWJY came to YirmeYahu after the king had burned  

the scroll and the words which Baruk had written at the mouth of YirmeYahu, saying, 
 

‹27› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν µετὰ τὸ κατακαῦσαι τὸν βασιλέα τὸ 
χαρτίον, πάντας τοὺς λόγους οὓς ἔγραψεν Βαρουχ ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου, λέγων  
27 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian  

And came to pass the Word of YHWH to Jeremiah, 

meta to katakausai ton basilea to chartion,  
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after the incinerating king the papyrus paper with  

pantas tous logous hous egrapsen Barouch apo stomatos Ieremiou, leg
n 

all the words which Baruch wrote from the mouth of Jeremiah, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DILR  AZKE  ZXG@  DLBN  JL-GW  AEY 28 

  DPY@XD  DLBND-LR  EID  XY@  MIPY@XD  MIXACD-LK 
:DCEDI-JLN  MIWIEDI  SXY  XY@ 

œ·‚ ́†‹¶�´” ƒ¾œ̧�E œ¶š¶‰µ‚ †´K¹„̧÷ ¡¸�-‰µ™ ƒE� ‰� 

†́’¾�‚¹š´† †´K¹„¸Lµ†-�µ” E‹́† š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́J 
:†́…E†́‹-¢¶�¶÷ �‹¹™´‹E†́‹ •µš´ā š¶�¼‚ 

28. shub qach-l’ak m’gilah ‘achereth uk’thob `aleyah ‘eth kal-had’barim hari’shonim  
‘asher hayu `al-ham’gilah hari’shonah ‘asher saraph Yahuyaqim melek-Yahudah. 
 

Jer36:28 Take again to yourself another scroll and write on it all the former words  

that were on the first scroll which Yahuyaqim the king of Yahudah burned. 
 

‹28› Πάλιν λαβὲ σὺ χαρτίον ἕτερον καὶ γράψον πάντας τοὺς λόγους τοὺς ὄντας  
ἐπὶ τοῦ χαρτίου, οὓς κατέκαυσεν ὁ βασιλεὺς Ιωακιµ.   
28 Palin labe sy chartion heteron  

Again take to yourself papyrus paper scroll another, 

kai grapson pantas tous logous tous ontas epi tou chartiou,  

and write all the words being on the papyrus paper scroll  

hous katekausen ho basileus I
akim.  

which incinerated king Jehoaikim!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@  DK  XN@Z  DCEDI-JLN  MIWIEDI-LRE 29 

  RECN  XN@L  Z@FD  DLBND-Z@  ZTXY  DZ@ 
  LAA-JLN  @EAI-@A  XN@L  DILR  ZAZK 

:DNDAE  MC@  DPNN  ZIAYDE  Z@FD  UX@D-Z@  ZIGYDE 

†́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J šµ÷‚¾œ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ �‹¹™´‹E†́‹-�µ”¸‡ Š� 

µ”ECµ÷ š¾÷‚·� œ‚¾Fµ† †́K¹„¸Lµ†-œ¶‚ ́U¸–µš́ā †´Uµ‚ 
�¶ƒ´A-¢¶�¶÷ ‚Ÿƒ́‹-‚¾A š¾÷‚·� ́†‹¶�´” ́U¸ƒµœ´J 

“ :†́÷·†¸ƒE �́…́‚ †́M¶L¹÷ œ‹¹A¸�¹†̧‡ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ œ‹¹‰̧�¹†̧‡ 
29. w’`al-Yahuyaqim melek-Yahudah tho’mar koh ‘amar Yahúwah  
‘atah saraph’at ‘eth-ham’gilah hazo’th le’mor madu`a kathab’at `aleyah le’mor  
bo’-yabo’ melek-Babel w’hish’chith ‘eth-ha’arets hazo’th  
w’hish’bith mimenah ‘adam ub’hemah. 
 

Jer36:29 And concerning Yahuyaqim king of Yahudah you shall say, Thus says JWJY,  

You have burned this scroll, saying, Why have you written on it saying the king of Babel  

shall certainly come and destroy this land, and shall make man and beast to cease from it? 
 

‹29› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Σὺ κατέκαυσας τὸ χαρτίον τοῦτο λέγων  
∆ιὰ τί ἔγραψας ἐπ’ αὐτῷ λέγων Εἰσπορευόµενος εἰσπορεύσεται  
ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐξολεθρεύσει τὴν γῆν ταύτην,  
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καὶ ἐκλείψει ἀπ’ αὐτῆς ἄνθρωπος καὶ κτήνη;   
29 kai ereis Hout
s eipen kyrios Sy katekausas to chartion touto leg
n  

And you shall say, Thus said YHWH, You incinerated this scroll, saying, 

Dia ti egrapsas epí autŸ leg
n Eisporeuomenos eisporeusetai ho basileus Babyl
nos 
Why did you write upon it, saying, In entering shall enter the king of Babylon, 

kai exolethreusei t�n g�n taut�n, kai ekleipsei apí aut�s anthr
pos kai kt�n�? 

and shall utterly destroy this land, and he shall obliterate from it man and beast. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  MIWIEDI-LR  DEDI  XN@-DK  OKL 30 

  DIDZ  EZLAPE  CEC  @QK-LR AYEI  EL-DIDI-@L 
:DLILA  GXWLE  MEIA  AXGL  ZKLYN  

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ �‹¹™´‹E†́‹-�µ” †́E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� � 

†¶‹¸†¹U Ÿœ´�̧ƒ¹’̧‡ …¹‡´… ‚·N¹J-�µ” ƒ·�Ÿ‹ ŸK-†¶‹¸†¹‹-‚¾� 
:†́�¸‹́KµA ‰µš¶Rµ�̧‡ �ŸIµA ƒ¶š¾‰µ� œ¶�¶�̧�º÷  

30. laken koh-‘amar Yahúwah `al-Yahuyaqim melek Yahudah lo’-yih’yeh-lo yosheb 
`al-kise’ Dawid w’nib’latho tih’yeh mush’leketh lachoreb bayom w’laqerach balay’lah. 
 

Jer36:30 Therefore thus says JWJY concerning Yahuyaqim king of Yahudah,  

He shall have no one to sit on the throne of Dawid,  

and his dead body shall be cast out to the heat of the day and the frost of the night. 
 

‹30› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ Ιωακιµ βασιλέα Ιουδα  
Οὐκ ἔσται αὐτῷ καθήµενος ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ, καὶ τὸ θνησιµαῖον αὐτοῦ ἔσται  
ἐρριµµένον ἐν τῷ καύµατι τῆς ἡµέρας καὶ ἐν τῷ παγετῷ τῆς νυκτός·   
30 dia touto hout
s eipen kyrios epi I
akim basilea Iouda  

On account of this thus said YHWH against Jehoiakim king of Judah, 

Ouk estai autŸ kath�menos epi thronou Dauid,  
There shall not be to him one sitting down upon the throne of David;  

kai to thn�simaion autou estai errimmenon en tŸ kaumati t�s h�meras  

and his decaying flesh shall be for tossing in the sweltering heat of the day, 

kai en tŸ pagetŸ t�s nyktos;  

and in the icy coldness of the night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPER-Z@  EICAR-LRE  ERXF-LRE  EILR  IZCWTE 31 

  YI@-L@E  MLYEXI  IAYI-LRE  MDILR  IZ@ADE 
:ERNY  @LE  MDIL@  IZXAC-XY@  DRXD-LK  Z@  DCEDI 

�́’¾‡¼”-œ¶‚ ‡‹´…́ƒ¼”-�µ”¸‡ Ÿ”̧šµˆ-�µ”¸‡ ‡‹́�´” ‹¹U¸…µ™´–E ‚� 

�‹¹‚-�¶‚̧‡ �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�¾‹-�µ”¸‡ �¶†‹·�¼” ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ 
“ :E”·÷́� ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C-š¶�¼‚ †´”´š́†-�́J œ·‚ †´…E†́‹ 

31. uphaqad’ti `alayu w’`al-zar’`o w’`al-`abadayu ‘eth-`awonam  
w’hebe’thi `aleyhem w’`al-yosh’bey Y’rushalam w’el-‘ish Yahudah ‘eth kal-hara`ah  
‘asher-dibar’ti ‘aleyhem w’lo’ shame`u. 
 

Jer36:31 I shall also punish him and his descendants and his servants for their iniquity,  

and I shall bring on them and the inhabitants of Yerushalam and the men of Yahudah  

all the calamity that I have declared to them but they did not listen. 
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‹31› καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
καὶ ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ  
καὶ ἐπὶ γῆν Ιουδα πάντα τὰ κακά, ἃ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς καὶ οὐκ ἤκουσαν.   
31 kai episkepsomai epí auton kai epi to genos autou  

And I shall visit against him, and against his family, 

kai epi tous paidas autou kai epax
 epí autous  
and against his children.  And I shall bring upon them, 

kai epi tous katoikountas Ierousal�m  

and upon the ones dwelling in Jerusalem, 

kai epi g�n Iouda panta ta kaka, ha elal�sa pros autous  

and upon the land of Judah, all the evils which I spoke to them;  

kai ouk �kousan.  

and they heard not.  
_____________________________________________________________________________ 

  EDIXP-OA  JEXA-L@  DPZIE  ZXG@  DLBN  GWL  EDINXIE 32 

  XTQD  IXAC-LK  Z@  EDINXI  ITN  DILR  AZKIE  XTQD 
  Y@A  DCEDI-JLN MIWIEDI  SXY  XY@ 
:DNDK  MIAX  MIXAC  MDILR  SQEP  CERE  

E†́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-�¶‚ D́’̧U¹Iµ‡ œ¶š¶‰µ‚ †´K¹„̧÷ ‰µ™´� E†́‹¸÷̧š¹‹¸‡ ƒ� 

š¶–·Nµ† ‹·š¸ƒ¹C-�́J œ·‚ E†́‹¸÷̧š¹‹ ‹¹P¹÷ ́†‹¶�´” ƒ¾U̧�¹Iµ‡ š·–¾Nµ† 
�·‚́A †́…E†́‹-¢¶�¶÷ �‹¹™´‹E†́‹ •µš́ā š¶�¼‚ 

“ :†́L·†´J �‹¹Aµš �‹¹š´ƒ̧C �¶†‹·�¼” •µ“Ÿ’ …Ÿ”̧‡ 
32. w’Yir’m’Yahu laqach m’gilah ‘achereth wayit’nah ‘el-Baruk ben-NeriYahu  
hasopher wayik’tob `aleyah mipi Yir’m’Yahu ‘eth kal-dib’rey hasepher  
‘asher saraph Yahuyaqim melek-Yahudah ba’esh  
w’`od nosaph `aleyhem d’barim rabbim kahemah. 
 

Jer36:32 Then YirmeYahu took another scroll and gave it to Baruk the son of NeraYahu,  

the scribe, and he wrote on it at the mouth of YirmeYahu all the words of the scroll  

which Yahuyaqim king of Yahudah had burned in the fire;  

and many similar words were added to them like them. 
 

‹32› καὶ ἔλαβεν Βαρουχ χαρτίον ἕτερον καὶ ἔγραψεν ἐπ’ αὐτῷ ἀπὸ στόµατος 
Ιερεµιου ἅπαντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου, οὗ κατέκαυσεν Ιωακιµ·   
καὶ ἔτι προσετέθησαν αὐτῷ λόγοι πλείονες ὡς οὗτοι.    
32 kai elaben Barouch chartion heteron  

And Baruch took papyrus paper scroll another, 

kai egrapsen epí autŸ apo stomatos Ieremiou hapantas  

and he wrote upon it from the mouth of Jeremiah all  

tous logous tou bibliou, hou katekausen I
akim;   

the words of the scroll which incinerated Jehoiakim, 

kai eti proseteth�san autŸ logoi pleiones h
s houtoi.   

and still were added to it words many as these.    
 


